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A PHILLIMORE-GYÖNGYSOR





Alexander Eden belépett a ködös utcáról abba a nagy, márványoszlopos üzletbe, ahol a Meek and Eden cég kínálta vevőinek a drágaságait. Közvetlenül az alacsony vitrinek mögött, melyekben szemkápráztató ragyogással csillogtak az aranyba, ezüstbe és platinába foglalt drágakövek, negyven kifogástalan segéd várta a vevőket.

Eden barátságosan bólogatott jobbra-balra, amint sietve ment végig a mozaikpadlón. Alacsony ember volt, külsőre nagyon elegáns, kissé már őszülő, a tartása büszke, a tekintete szinte parancsoló, ahogy ez társadalmi rangjához és gazdasági helyzetéhez illett. Mert a Meek dinasztia, miután megalapozta a cég hatalmát és vagyonát, örökségül hagyta ezt Alexander Edenre, akiből így lett Amerika legismertebb és legszolidabb ékszerüzletének egyedüli tulajdonosa, a Sziklás-hegységtől nyugatra.

A hosszú terem végében pár lépcső vezetett a félemeletre, a nagy fényűzéssel berendezett igazgatósági irodába, ahol a főnök dolgozott. Az előszobában már várta a titkárnője.

 Jó reggelt, Miss Chase  köszöntötte a főnöke.

A fiatal lány mosolyogva bólintott. Eden ízlése és esztétikai érzéke roppant mód kifinomodott az ékszerkereskedésben: ez a kettős tapasztalat vezette titkárnője megválasztásában. Miss Chase magas, karcsú, elegáns leány volt, hamuszőke hajjal, ibolyakék szemekkel, és nagyszerűen öltözködött.

Alexander Eden megnézte az óráját.

 Tíz percen belül látogatót várok  mondta , régi barátnőm… Mrs. Jordan, Honoluluból. Ha megjön, kérem, vezesse be azonnal.

 Parancsára, Mr. Eden  felelte a leány.

A főnök bement a szobájába, letette a botját, kalapját és felakasztotta a kabátját. Széles íróasztalán halomban hevert a reggeli posta. Szórakozottan nézett rá  a gondolatai másfelé jártak. Odament az egyik ablakhoz és kinézett az utcára.

A köd, amely éjszaka ráfeküdt San Francisco utcáira, még nem szállt fel. Ebben a szürkés, fátyolos levegőben, mint mozivásznon, rég elfeledett képek, színes emlékek elevenedtek fel Eden előtt. Gondolatai messze visszaszárnyaltak az elmúlt évek homályába  s egyszerre csak ott látta magát, mint 17 éves, csinos, barna fiút.

Negyven évvel ezelőtt volt  gyönyörű szép éjszakán, Honoluluban. A Phillimore-palota hatalmas szalonjában, pálmák mögé rejtve az egyik sarokban Berger híres bandája muzsikált, és a sima parketten Sally Phillimore kisasszonnyal táncolt ő  Alec Eden. A fiú minduntalan el-elbotlott, mert még nem ismerte az új táncot  a two step volt, melyet nemrég hozott Bostonból a Nipsic hadihajó mulatós tisztikara. És talán az is hozzájárult a fiatal Alec zavarához és botlásaihoz, hogy a sziget kedvencé-vel táncolt.

Vannak, akiket a szerencse puszta szeszélyből elhalmoz minden jóval  és ilyen volt Sally Phillimore is. Olyan szép volt, hogy egymagában ez is elég kincs lett volna, de sorsa még mérhetetlen gazdagsággal is megtétezte azt. A Phillimore dinasztia karrierjének delelőjén állt: Phillimore-hajók szelték keresztül-kasul a tengereket, a Phillimore-farmok több ezer holdján sárgulva érett a cukornád, mézédes, gazdag termést ígérve… s ahogy Alec Eden tánc közben lenézett a reá mosolygó gyönyörű leányra, a szeme rajta feledkezett a legendás hírű Phillimore-gyöngysoron, mely ott pompázott a, leány hófehér nyakán. Marc Phillimore hozta Londonból, és elfúló lélegzettel tárgyalták szerte egész Honoluluban, hogy milyen szörnyű pénzbe került.

Óh, vége!… Eden megrándította a vállát, ennek már negyven éve, és oly sok minden történt azóta  Sally férjhez ment Fred Jordanhoz, és pár évre rá megszületett egyetlen fia, Victor. Komor, szomorú mosoly suhant át Eden arcán. Milyen rosszul választotta meg, szegény asszony, léha, könnyelmű és hóbortos gyermekének a nevét!

Odament az íróasztalához és leült. Egészen bizonyos  gondolta magában , hogy megint ennek a haszontalan fickónak valami ostobasága kényszeríti rá Sallyt, hogy megváljon a családi gyöngysortól…

Bosszús elszántsággal látott postájának feldolgozásához, de a titkárnője már néhány perc múlva rányitotta az ajtót, és jelentette a várt látogatót:

 Mrs. Jordan van itt, uram.

Eden felkelt. Sally Jordan jött feléje a kínai szőnyegen, mely elnyelte lépteinek neszét. Fürgén és vidáman mosolyogva jött, mint régen  az évek szinte nyom nélkül suhantak át fölötte! , és a hangja lágyan, megvesztegetően csengett:

 Alec… Kedves, öreg barátom…

Alec Eden mindkét kezével megfogta Sally finom kezeit. Ismét elöntötték a múlt emlékei, ahogy fojtott hangon megszólalt:

 Sally!… Ki se mondhatom, mennyire örülök, hogy látom.

Közel tolta íróasztalához a nagy, kényelmes karosszéket:

 Ide, kérem… A királynői trónusba…

Sally mosolyogva ült le és Eden szemközt ült vele, az íróasztala mellett. Meglátszott rajta, hogy zavarban van.

 Mióta van itt, kedves Sally?

 Két hete… igen, azt hiszem, hétfőn múlt két hete.

 Ez nem szép  csóválta Eden a fejét , két hete már, hogy itt van, és én nem tudtam róla!… Hát illik ez?

 De mikor minden percem le volt foglalva  mentegetőzött Sally , Victor is velem volt, és éjjel-nappal hurcolt mindenfelé, hogy szórakoztasson. Olyan derék, jó fiú!

 Ah, igen… Victor. Jól van és boldog a fiú?  kérdezte Eden szórakozottan. Kinézett az ablakon, és legyintett.  Úgy látszik, már oszlik a köd. Még utóbb szép napunk lesz…

 Kedves, öreg Alec  sóhajtott Sally a fejét rázva , mire jó ez a köntörfalazás? Magunk közt igazán semmi értelme, hogy kerülgessük a dolgot, mint macska a forró kását. Térjünk rá mindjárt az üzletre. Ahogy már telefonon is mondtam, elhatároztam, hogy eladom a Phillimore-gyöngysort.

 Igaza is van  bólintott Eden.  Mivel leánya nincsen, mi haszna tartogatni ezt a holt tőkét?

 Nem egészen úgy van, Alec  mondta Sally csendesen.  Az igaz, hogy én már… az én koromhoz már nem illik. Az ilyen ékszer csak fiatal, üde nyakra illik. De nem ezért akarom eladni, nem! Sőt, el se adnám, ha nem vinne rá a szükség. De nem tarthatom meg tovább. Minek tagadjam? A… a csőd szélén állok, Alec.

Eden megint kinézett az ablakon, és nem felelt.

 Ugye, hihetetlen?  folytatta Sally.  Pedig a Phillimore-hajók… a cukornádültetvények… minden, minden elúszott már. Victor… hiszen tudja!… néhány szerencsétlen vállalkozásba fogott és… és…

 Mindent tudok  szólalt meg Eden gyengéden.

 Óh, tudom mire gondol, Alec  sóhajtott Sally.  Victor rossz, nagyon rossz fiú. Hóbortos és könnyelmű és… és talán még rosszabb is. De nekem nincs rajta kívül senkim, amióta Fred itthagyott. És… én nagyon ragaszkodom hozzá!

 Hiszen ez természetes  mosolygott Eden.  És ne higgye, hogy szigorúan ítélem meg Victort. Nekem is… nekem is van fiam.

 Bocsásson meg, hogy elfeledkeztem róla… Hogy van Bob?

 Óh, neki semmi baja!  mondta Eden vállat vonva.  Lehet, hogy még bejön, mielőtt ön elmegy, feltéve, hogy… korán reggelizett.

 Önnel együtt dolgozik az üzletben?

 Nem egészen  válaszolt Eden a fejét rázva.  A legutolsó három évben egyetemekre járt; az első évben a Déli-tenger szigetvilágát járta, a másodikban átrándult Európába, és a harmadikat… ahogy hallom, klubja kártyaszobájában töltötte. De úgy látszik, mégis kezd valamelyest törődni a jövőjével. Legújabb terve az, hogy lapkiadó lesz. Sok újságíró barátja van. Ez a vállalat, amelybe egész életem munkáját fektettem, Sally… untatja Bobot.

 Szegény Alec  sajnálkozott Sally Jordan.  De én most azért jöttem, hogy a magam baját panaszoljam el. Mondtam már, hogy a csőd szélén állok. Ez a gyöngysor mindenem, az utolsó vagyonom.

 Még mindig elég szép vagyon  vigasztalta Eden.

 Talán elég lesz, hogy kirántsam Victort abból a hínárból, amelybe keveredett. És, ami marad, talán elég lesz nekem még hátralévő esztendeimre. Az apám, úgy tudom, kilencvenezer dollárért vette. Ez nagy pénz volt akkoriban, de most…

 Most is az, Sally  vágott közbe Eden , sőt, most még nagyobb pénz. Mert a múlt század nyolcvanas évei óta mindennek felment az ára, légkivált azonban az igazgyöngyöké. A Phillimore-gyöngysor most megér háromszázezer dollárt… igen, háromszázezret.

Sally összerezzent, és rekedtre vált hangon, izgatottan kérdezte:

 Komolyan mondja?… Óh, de hogy lehet ez? És honnan tudhatja, hogy… hisz ön nem is látta azt a gyöngysort?

 Mindjárt gondoltam, hogy nem fog emlékezni rá  mondta Eden tréfás szemrehányással.  Éppen, amikor ön jött, emlékezetben visszakalandoztam a múltba, amikor… negyven esztendeje látogatóban voltam Hawaiiban, a nagybátyámnál. Tizenhét éves voltam akkor… tizenhét éves, Sally! És maguknál bál volt, és maga tanított engem a two stepre. Akkor láttam a gyöngysort a maga nyakán. Életem egyik legszebb éjszakája volt… elhiheti!

 És nekem is szép éjszakám volt  sóhajtott Sally.  Most már emlékszem. Akkor hozta apám a gyöngysort Londonból, és azon az éjszakán viseltem először. Negyven év… óh, Alec, de térjünk vissza a jelenbe.  Néhány pillanatig hallgatott, s aztán megkérdezte:  Háromszázezer dollár… azt mondja?

 Nem kezeskedhetem, hogy kapunk is érte annyit  magyarázta Eden.  Én csak azt mondtam: ennyit megér a gyöngysor. De nem könnyű találni vevőt, aki meg is fizeti az árát. Az, akire gondolok…

 Óh, hát már talált is valakit?…

 Talán… nos, azt hiszem, igen. De nem akar adni többet kétszázhúszezernél. Persze ha önnek sürgős, hogy eladja…

 Nagyon, nagyon sürgős  bólintott Sally.  És kicsoda ez a modern Midász?

 Madden  felelte Eden.  P. J. Madden.

 Csak nem a börzekirály?

 De az. Talán ismeri?

 Csak az újságokból. Tudom, hogy híres ember, valóságos pénzügyi zseni, de még sose találkoztam vele.

Eden összeráncolta a homlokát:

 Furcsa. Pedig úgy látszik, hogy ő ismeri magát. Meghallottam, hogy éppen a városban van, és amikor maga telefonált, meg is látogattam. Mikor megkérdeztem, hogy nem látogatná-e meg az üzletemet, azt mondta, hogy szeretne valami gyöngy nyakéket venni a leányának, de ez csak afféle frázis volt. De mihelyt megmondtam, hogy a Phillimore-gyöngysor is eladó, azonnal komolyra fordult a dolog.

 De, Alec, ez a Madden nem ismerhet engem!  szólt Sally meglepődve.  Nem értem a dolgot… Ha nem is adja meg a gyöngysor igazi árát, azért mégis annyit ígér, hogy… óh, Alec, el kell fogadnom. Kérem, kösse meg vele az üzletet, mielőtt elmegy a városból.

Kopogtak az ajtón, és a titkárnő bedugta a fejét:

 Mr. Madden New Yorkból, uram.

 Kérem, hogy fáradjon be  mondta Eden a titkárnőnek, s aztán Sallyhez fordult:  Megkértem, hogy jöjjön ide ma reggel, és találkozzék önnel személyesen. Lehet, hogy valamit még kipréselhetünk belőle, bár nemigen hiszem, mert keményfejű, makacs ember… nagyon makacs. Amit az újságok írnak róla, nem anekdota, hanem színtiszta igazság…

Hirtelen elhallgatott, mert a félelmetes pénzember megjelent… P. J., a maga valóságában  a nagy Madden: száz és száz Wall streeti csata diadalmas hőse , a hat láb magas gránitember, laza vonalú hagyományos szürke ruhájában ott állt a küszöbön, és kék szemének hideg sugara, mint a sarki fény lobbanása, söpörte végig a szobát.

 Parancsoljon, Mr. Madden  invitálta beljebb Eden felkelve.

Madden lassan besétált a szobába. Mögötte jött a leánya  magasan, karcsún, előkelőén hanyag tartással , és legvégül, divatosan szabott kék ruhában, modorosán és merev szögletességgel a titkár.

 Mrs. Jordan  mosolygott Eden  ő Mr. Madden, akiről éppen beszélgettünk.

 Ha megengedi  szólalt meg Madden, meghajolva Sally előtt , bemutatom Evelyn leányomat és Mr. Martin Thornt, a titkáromat.

 Parancsoljanak talán leülni  szólt Eden, kíváncsian vizsgálva a furcsa kis társaságot, amellyel szinte megtelt az irodája. Érdekes három figura volt: az öntudatos, vasenergiájú pénzfejedelem  aki hidegen mérlegelte mindig, hogy miből mennyi hasznot csiholhat ki , az elegáns és gőgös leány  akit bálványozásig szeretett az apja , és a sovány, jelentéktelennek látszó, de kifogástalanul öltözködő titkár, akinek a befolyása sokkal nagyobb volt, mint amennyit szerény lakájmodora sejtetni engedett…

Madden egészen odatolta székét az íróasztalhoz: szinte tele lett vele az egész szoba  a többiek mind eltörpültek mellette.

 Mellőzzünk minden ceremóniát  mondta szárazon.  Azért jöttünk, hogy megnézzük a gyöngysort.

Eden összerezzent.

 Bocsánat  kezdte szabadkozva , itt valami félreértés van. A gyöngysor jelenleg még nincs San Franciscóban.

Madden meglepetten bámult rá.

 Hiszen ön azt mondta nekem, hogyha idejövök, találkozhatom a tulajdonossal…

 Úgy van  vágott közbe Eden , ennyit mondtam és nem többet.

Most Sally Jordan sietett Eden segítségére:

 Kérem, Mr. Madden, mikor eljöttem Honoluluból, még nem volt szándékom eladni a gyöngysort. Csak később fordultak úgy a dolgok, hogy mégis így döntöttem. Már intézkedtem is, hogy küldjék utánam.

Most megszólalt a leány is.

 Természetesen azt gondoltam, hogy a gyöngysor itt van  mondta unott bosszúsággal.  Különben ide se jöttem volna.

 Na, ez a kis kirándulás nem árt meg neked  torkolta le az apja.  Azt mondja, Mrs. Jordan, hogy már üzent a gyöngysorért?

 Igen, Mr. Madden. Ma éjjel indulnak vele Honoluluból, és hogyha minden jól megy, hat nap múlva minden bizonnyal itt is lesz.

 Késő!  rázta a fejét Madden.  A leányom ma éjjel indul Denverbe, én pedig holnap hajnalban délre utazom, és egy hét múlva találkozunk Coloradóban.

 Szívesen ön után küldöm az ékszert, ahová kívánja  ajánlkozott Eden.

 Igen… ez már valami.  Madden gondolkozott, aztán odafordult Mrs. Jordanhoz:  Ugyanaz a gyöngysor ez, amelyet ön 1889-ben viselt a régi Palace Hotelben?  kérdezte.

Mrs. Jordan meglepetten nézett a börzekirályra, és halkan felelt:

 Ugyanaz, Mr. Madden.

 De biztosíthatom, hogy most még sokkal szebb!  szólt közbe Eden mosolyogva.  Hiszen tudja, Mr. Madden, hogy az ékszerészek közt erősen tartja magát az a babonás hit, mely szerint a gyöngy mindig magába szívja viselőjének az egyéniségét: ragyogóbb lesz vagy veszít a fényéből, attól függően, milyen a gazdája.

 Lárifári!  vonogatta a vállát Madden.  Óh, bocsánat: nem azt akartam ezzel mondani, hogy Mrs. Jordan… hm… nem varázsolhatta szebbé és értékesebbé a gyöngysort, csak nem hiszek az ilyen hagyományokban… Szóval reális üzletember vagyok. És hogy rátérjünk az üzletre: megveszem a gyöngysort azon az áron, ahogy mondtam.

Eden a fejét rázta:

 A gyöngysor megér legalább háromszázezer dollárt.

 De nem nekem  jelentette ki a milliomos.  Kétszázhúszezer, ahogy mondtam. Húszezer most rögtön foglalónak, és a hátralévő kétszázezer harminc nappal azután, hogy megkaptam a gyöngysort. Kérem döntsenek: áll az alku, vagy sem?

 Rendben van a dolog, Alec  szólalt meg Mrs. Jordan.  Elfogadom az ajánlatot.

 Ahogy parancsolja  bólintott Eden sóhajtva.  Mondhatom, hogy nagyszerű üzletet csinált. Mr. Madden.

 Én csakis nagyszerű üzleteket kötök  felelte Mr. Madden, és kivette zsebéből a csekk-könyvét.  Húszezer dollár azonnal…

A titkár most szólalt meg először. A hangja éles és hideg volt, valami sértő, bántó mellékzöngével:

 Ha jól hallottam, a gyöngysor hat nap múlva lesz itt?  kérdezte.

 Körülbelül hat-hét nap múlva, igen  felelte Mrs. Jordan.

 Ah, igen  bólogatott a titkár, s a hangja nyájasra enyhült, amint tovább próbált érdeklődni:  Hogyan érkezik?

 Magánküldönccel  vágott közbe Eden nyersen.

 Persze, persze  bólogatott Thorn. 

Madden megírta a csekket, és letette Eden íróasztalára.

 Volna egy ötletem, főnök  szólalt meg most a titkár, a milliomoshoz fordulva.  Ha Miss Evelyn úgyis visszajön, és télig Pasadenában marad, bizonyára szeretné ott is viselni a gyöngysort. Mivel pedig mi egy hétig még itt leszünk a közelben, azt ajánlanám, hogy…

 Ne ajánljon semmit, hallja!  szakította félbe Madden.  Eszem ágában sincs, hogy keresztül-kasul cipeljem ezt a gyöngysort pont ezen a vidéken, ahol minden második ember bandita!

 De apám  szólalt meg Miss Evelyn is , abban igaza van Mr. Thornnak, hogy szeretném viselni…

Hirtelen elhallgatott, mert P. J. Madden vörös arca violaszínbe kezdett játszani. A milliomos hátravetette a fejét, és  ügyet se vetve Miss Evelynre és a titkárra  egyenesen Edenhez fordult:

 A gyöngysort majd New Yorkban veszem át. Most egyelőre délre utazom. Van egy kis farmom a sivatag szélén, négy mérföldnyire Eldoradótól, rajta csinos kis ranch. Mihelyt hazaérkezem New Yorkba, rögtön sürgönyözök és akkor elküldheti a gyöngysort az irodámba.

 Teljesen rendben van a dolog  felelte Eden.

 Majd odalent, az üzletben várlak meg, apám  mondta Evelyn Madden , szeretném megnézni, vannak-e szép smaragdjaik.  Odafordult Mrs. Jordanhoz:  Mindig azt hallottam, hogy San Franciscóban vannak a világ leggyönyörűbb smaragdjai.

 És ez igaz is  felelte Sally mosolyogva. Felkelt, és gyengéden megfogta a fiatal leány mindkét kezét.  Nagyszerűen illik az ön gyönyörű nyakára a Phillimore-gyöngysor  mondta kedvesen.

 Óh, köszönöm, köszönöm  felelte Miss Evelyn, és hideg gőgje mintha felengedett volna.

Mikor Miss Evelyn és Eden kiment, Madden odaszólt a titkárának:

 Menjen le az autóhoz, és ott várjon meg. 

Ketten maradtak csak az irodában: ő és Mrs. Jordan. A milliomos pár pillanatig mogorván nézett Sallyre, aztán megszólalt:

 Ön most lát engem először, igaz?

 Azt hiszem… igazán nem emlékszem.

 Természetesen nem emlékszik. De én láttam önt. Oly rég történt, hogy most már nem fog fájni, ha beszélünk róla. Akarom, hogy tudja: nekem igen nagy elégtétel, hogy a leányomé lesz ez a gyöngysor. Régi és mély sebet gyógyított meg ez a mai délelőtt.

 Nem értem  szólt Mrs. Jordan meghökkenve.

 Tudom, nem is érthet, de talán megmagyarázhatom. A nyolcvanas években ön gyakran átrándult a családjával Hawaiiból, és ilyenkor a Palace Hotelben szálltak meg. És én… én pincér voltam ott… Gyakran láttam önt… láttam egyszer olyankor is, mikor azt a gyönyörű gyöngysort viselte. Nekem akkor ön volt a legszebb leány a földkerekségen… Óh, miért ne mondjam ezt meg most, amikor már… már…

 …megöregedtünk mind a ketten  bólintott mosolyogva Mrs. Jordan.

 Igen, ezt akartam mondani én is. Imádtam önt, szinte földöntúli áhítattal, de én… de én csak pincér voltam… meg se látott engem… soha, soha! Pedig ha tudná: milyen szörnyű, mély sebet vágott ez a büszkeségemen! Megesküdtem, hogy feltornászom magam és tudtam… már akkor tudtam, hogy ez sikerülni is fog. Arról ábrándoztam, hogy feleségül veszem… Most már mosolyoghatunk ezen mind a ketten, hogy  nem sikerült. Mert nekem se sikerül minden… De ma végre megszereztem ezt a gyönyörű gyöngysort… és mindennél nagyobb elégtétel nekem, hogy a gyöngysort  öntől vásároltam meg!…

Mrs. Jordan ránézett a milliomosra, és megcsóválta a fejét. Valamikor talán megsértődött volna ezen a rideg és önző kifakadáson, de most nem fájt neki. Csak ennyit mondott:

 Ön nagyon különös ember, Mr. Madden.

 Vagyok, amilyen vagyok  felelte a milliomos.  Ezt el kellett mondanom, különben nem lett volna teljes az örömöm és az elégtételem.

Most bejött Eden a számlával és a nyugtával.

 Ha ezt aláírja, Mr. Madden, akkor készek is vagyunk  mondta.  Tessék a nyugta… Úgy, köszönöm.

 Táviratozni fogok  felelte Madden.  A gyöngysort New Yorkba kérem: ott és nem máshol akarom átvenni. Jó napot.

Odafordult Mrs. Jordanhoz, és kezet nyújtott neki. Sally elfogadta, és mosolyogva szorította meg.

 Isten vele, Mr. Madden  mondta.  Most már nem nézek keresztül önön. Most végre látom is önt.

 És mit lát, ha szabad kérdeznem?

 Egy szörnyen hiú embert, aki mégis szeretetre méltó.

 Köszönöm. Nem fogom elfelejteni. Isten önnel, asszonyom.

Mikor Madden elment, Eden fáradtan ült le.

 Az imént nem akartam, hogy megmondja: ki hozza ide a gyöngysort, mert ott volt a titkár is  szólalt meg Eden, pár pillanatnyi hallgatás után , de most mégis szeretném tudni.

 Hogyne!  felelte Mrs. Jordan.  Charlie hozza.

 Charlie!… Milyen Charlie?

 Charlie Chan detektívfelügyelő Honoluluban. Valamikor a tengerparti nagy palotánkban első komornyik volt.

 Chan… tehát kínai?

 Az. Charlie beállt rendőrnek, és nagyszerű karriert csinált. Mindig szeretett volna átjönni Amerikába, és én most teljesítem ezt a vágyát.

 És ma éjjel indul?

 Igen: a President Pierce fedélzetén. Csütörtökön késő délután kell megérkeznie.

Az ajtó kinyílt, és jóképű, csinos fiatalember állt a küszöbön. Naptól égett arcának kemény vonásai erős akaratot és elszántságot árultak el, amit szemeinek derűs mosolygása enyhített. A fellépése önérzetes, a modora előkelő és udvarias volt, és Miss Chase, akire rámosolygott az előszobában, még sokáig ábrándozott azután is erről a megvesztegető mosolyról. A fiatalember vidám ingerkedéssel szólalt meg:

 Óh, apám… bocsánat, ha zavarlak. Nem gondoltam, hogy dolgozol… De nini! Ki van itt?

 Bob!  kiáltott rá Mrs. Jordan nevetve.  Hol jár maga, kis csavargó, hogy sohase látom? Nos, hogy vagyunk?

 Mint hal a vízben!  hangzott a vidám válasz.  És hogy van ön, asszonyom, meg a többi fiatal szépség?

 Pompásan, fiam! Hanem maga nagyon sokáig reggelizett. És közben elszalasztott itt egy nagyon szép leányt.

 Szó sincs róla. Mert ha Evelyn Madden kisasszonyt gondolja, hát találkoztam vele. Komolyan tárgyalt ama száműzött nagyhercegek egyikével, akiket azért tart az apám, hogy kiszolgálják a hozzá hasonló parvenüket. De szóba se álltam vele. Egy hete, akárhová mentem, mindenütt találkoztam vele.

 Pedig nagyon szép leány  vélte Mrs. Jordan.

 De született jéghegy… Brrr!… Micsoda hózivatarok fújdogálnak körülötte! Az ember ajkán megfagy a bók, ha szemközt áll vele.

 Csacsiság! Miért nem próbálja ki rajta megvesztegető mosolyának hódító varázsát?

 Ezt az üzleti mosolygást, amelyhez fizetett nagyhercegeink sokkal jobban értenek?… Nem volna se célja, se értelme. Hanem mondja, kedves asszonyom, miért akar kedvet csinálni nekem a házasság elavult intézményéhez?

 Mert magának éppen erre van szüksége.

 Miért?

 Mert ez volna a sarkantyú, a serkentés, hogy előretörjön, és ne csak az élet örömeiből, hanem a munkából is kivegye a részét.

Bob Eden szívből felkacagott.

 Mikor az esti köd kezd beáradni az Aranykapun át a tenger felől, és az OFarell Streeten kigyúlnak a fények, serkentés és sarkantyú nélkül is megtalálom az élet örömeit. A munkát pedig hagyom annak, akinek öröme telik benne.

 Gyerekes beszéd  rázta a fejét Mrs. Jordan.

 Hanem most már megyek, Alec. Nem furcsa és megható  folytatta halkan, s a szemei megteltek könnyel , hogy szegény édesapám még most is megsegített, még most sem hagyott el, amikor bajba jutottam?

Elfordult, felszárította könnyeit, és kisietett. Mikor egyedül maradtak, Eden a fiához fordult:

 Remélem, még nem vettél, s nem is alapítottál lapot?

 Még nem  felelte a fiú, cigarettára gyújtva.

 A kiadók mind loholnak utánam. Most egyelőre versenyt futtatom őket.

 Nos, hadd fussanak még egy darabig  mondta Eden.  Szeretném, ha most két-három hétig szabad lennél, mert valószínűleg szükségem lesz rád egy fontos ügyben.

 Fontos ügyben?  érdeklődött a fiú, nagyot szippantva a cigarettájából.  Miről van szó?

 Először is, csütörtökön este megvárod a President Pierce gőzöst a kikötőben. A hajó Honoluluból jön.

 Ez biztatóan hangzik, és nyilván összefügg Mrs. Jordan látogatásával… Szép fiatal hölgy, talpig lefátyolozva, száll ki a partra…

 Szó sincs róla: egy kínai száll ki a partra.

 Mi-cso-da?…

 Mondom: egy kínai. Detektívfelügyelő Honoluluban, és negyedmillió dollárt érő gyöngysort rejteget a zsebében.

 És aztán?  kérdezte Bob Eden, elégedetten bólintva.

 Aztán?  ismételte Alexander Eden elgondolkodva.  Ki tudja, hogy mi jön aztán?…










A HAWAII DETEKTÍV





Csütörtökön délután hat órakor Alexander Eden a Stewart Hotelbe hajtatott. A komor februári napon hajnaltól kezdve ólmos eső szemerkélt a városban, és délután már korán besötétedett. Eden megállt néhány percre a hotel kapujában, aztán beszállt a liftbe, mely felvitte Mrs. Jordan lakosztályába.

 Óh, Alec  fogadta Sally mosolyogva , úgy örülök, hogy Victor is éppen itthon van.

Eden már néhány éve nem látta Victort, és most kíváncsian mérte végig. A fiatalember harmincöt éves volt, de már látszott rajta, hogy életmódja megviselte. Barna szemei bágyadtak voltak, mintha nagyon sokáig néztek volna vakító fényességbe, az arca kissé puffadt és unott, a termete hízásnak indult  de az öltözéke elegáns és kifogástalan.

 Ma van tehát a nevezetes nap, ha jól emlékszem  jegyezte meg mosolyogva a kölcsönös üdvözlések után.

 Bárcsak már túl lennénk rajta  sóhajtotta Sally Jordan.  Szeretném végképp lerázni a nyakamról ezt a gyöngysort és a vele járó izgalmakat. Sok ez már a hozzám hasonló öregasszonyoknak!

 Bob kiment a kikötőbe, és megvárja, míg a President Pierce kiköt  mondta Eden leülve.  Meghagytam neki, hogy azonnal és egyenesen ide jöjjön az ön kínai barátjával.

Csend lett. Majd Eden idegesen felugrott és kétszer-háromszor végigsétált a szobán.

 Valami baj van talán?  kérdezte Sally aggódva.

Eden hirtelen megállt, és elgondolkozva felelt:

 Baj?… Az nincs talán. De mindenesetre történt valami, ami egyáltalában nem tetszik nekem.

 És ez… összefügg talán a gyöngysorral?  kérdezte Victor.

 Azt hiszem  bólintott az ékszerész, és Sallyhez fordulva megkérdezte:  Emlékszik még, mit mondott Madden, mikor elváltunk?… Hogy a gyöngysort okvetlenül New Yorkban akarja átvenni. New Yorkban, és nem másutt.

 Így van, én is emlékszem rá!  hagyta helyben Sally.

 Nos, azóta megváltoztatta a véleményét. Mintha nem is ugyanaz a Madden volna. Ma reggel felhívott telefonon a ranchból, amely Eldorado közelében fekszik, a sivatag szélén, és azt kérte, hogy oda küldjem a gyöngysort.

 A sivatag szélére?  hökkent meg Mrs. Jordan.  Szinte lehetetlen.

 Márpedig úgy van  felelte az ékszerész.  Természetesen megígértem neki, de aztán, mikor letettem a kagylót, elkezdtem gondolkozni… Mi lehet az oka, hogy nem is egészen négy nap alatt ennyire megváltozott? És valóban Madden beszélt-e velem? A hangja ugyan az övének tetszett, de mégis… Elhatároztam, hogy nem kockáztatok semmit.

 Nagyon helyes!  bólintott Sally Jordan.

 Visszahívtam tehát Maddent  folytatta Eden.  Sokáig tartott, míg megtudtam a telefonszámát; egyik itteni üzletfele mondta meg végre… Eldorado: 76… P. J. Maddent kértem a telefonhoz. Itt már nem voltak kétségeim: valóban ő maga, személyesen jelentkezett.

 És mit mondott?

 Helyeselte az óvatosságomat, de most még határozottabban kívánta, hogy a gyöngysort oda küldjem utána. Elmondta, hogy a fülébe jutottak bizonyos hírek, amelyek aggályossá teszik a gyöngysor New Yorkba küldését. Hogy mik ezek a hírek, arról nem beszélt részletesebben, csak azt magyarázta, hogy az átvételre a legideálisabb hely a sivatagszéli ház, mert álmában sem jut eszébe senkinek, hogy negyedmilliós ékszert találhat ott.

 Ebben igaza is van  szólt közbe Victor.

 Igen, bizonyos mértékben.

Eden ismét felkelt, és idegesen járt fel-alá a szobában.  De azért mégse tetszik nekem a dolog. Mert ha valami elszánt banditának eszébe jutna… vagy megszimatolná a zsákmányt… ideálisabb helyet el sem tudnék képzelni a gaztett elkövetésére. A ház ott áll a sivatag szélén, elszigetelten, magányosan, rendőrség sehol, a menekülés útja szabad a homoktengeren át… Tegyük fel, hogy odaküldöm Bobot, és a fiú egyenesen belerohan a csapdába!

 Milyen gyorsan repül a fantáziája!  próbált tréfálni Victor.

 Lehet, hogy igaza van  sóhajtott Eden , hiába, én is öregszem már.  Megnézte az óráját, és nyugtalanul csóválta a fejét.  Azt se értem, hogy Bob hol van? Már rég itt kellene lennie… Ha megengedi, Sally, kitelefonálok a kikötőbe.

A dokkból azt a választ kapta, hogy a President Pierce pontosan 45 perccel ezelőtt kikötött …

 Fél óra alatt kényelmesen ideérhetett volna!  idegeskedett.

 Rendes körülmények között igen  mondta Victor , de a forgalom sokkal nagyobb egy-egy óceánjáró megérkezésekor, és ez lehet a késedelem oka.

 Hát ez is lehet  hagyta rá Eden.  Nos, Sally, elmondtam az aggodalmaimat. Mi az ön véleménye? 

 Nos, mi lehetne más, mint hogy teljesítenünk kell Madden kívánságát  felelt Victor az anyja helyett.

 Ez az ön véleménye is, Sally?  kérdezte Eden.

 Azt hiszem, hogy Victornak igaza van  felelte Mrs. Jordan, és büszke megelégedéssel mosolygott fiára.

 Nagyon helyes  bólintott Eden.  Akkor hát nincs vesztegetni való időnk. Madden siet, és minél előbb New Yorkban akar lenni. Én még ma éjjel, a tizenegy órás vonattal el fogom küldeni Bobot a gyöngysorral… de semmi szín alatt nem engedem, hogy Bob egyedül menjen.

 Én elkísérhetem  ajánlkozott Victor.

 Nem, nem  rázta a fejét Eden , jobban szeretném, ha rendőr kísérné el… még hogyha csak Honoluluból való detektív is. Mit gondol, Sally, rábírhatná ezt a Charlie Chant, hogy Bobot elkísérje?

 Minden bizonnyal  mondta Mrs. Jordan.  Charlie semmit sem tagad meg tőlem.

 Akkor ez rendben volna  mondta Eden megkönnyebbülve.  De hol a patvarban lehetnek ilyen sokáig? Mondhatom, hogy izgat…

Élesen szólalt meg a telefon csengője. Mrs. Jordan vette fel a kagylót.

 Halló!… Maga az, Charlie? Hála Istennek, csakhogy már itt van! Jöjjön fel azonnal… Negyedik emelet, 492… Igen… Még csak azt mondja meg, egyedül van?…

Letette a kagylót és Edenhez fordult:

 Nem értem… Azt mondja, hogy egyedül van.

 Hihetetlen!  Eden csüggedten ült le.  Nem értem, hol lehet ez a fiú…

Pár perc múlva érdeklődve vizsgálta azt a kis fürge, ösztövér figurát, akit Mrs. Jordan és Victor melegen üdvözöltek az ajtóban. A honolului detektívfelügyelő komikus kis alak volt modern szabású ruhájában. Kerek arcával, elefántcsontszínű bőrével igazi kínai típus volt, s két fekete szeme oly élénken és fényesen csillogott, mintha fekete drágakőből csiszolták volna.

 Alec  mondta Sally Jordan , ő Charlie Chan, a mi régi barátunk… Charlie, az úr itt Mr. Eden.

A kínai detektív udvariasan hajlongott, és ünnepélyesen felelt:

 Egyik öröm a másikat éri ezen a földön. Először az a megtiszteltetés, hogy Miss Sally régi barátjának szólít, és másodszor a ritka szerencse, hogy kezet foghatok Mr. Edennel.

 Milyen volt az utazás, Charlie?  kérdezte Victor.

 A fenséges Csendes-óceánnak nagy fájdalmai lehettek  felelte a kínai , mert folyton hánykolódott. Lehet, hogy szimpátiából, de én se voltam jobban nála.

 Bocsánat, hogy közbevágok  szólt Eden kissé idegesen , de szeretném tudni, nem látta-e a fiamat, akit önért küldtem?

 Sajnálom, de nem  felelte Chan komolyan.

 Háromszor-négyszer is végigsétáltam a mólón, de mindenki csak szaladt, menekült a zuhogó esőben. Senki sem közeledett felém. Erre taxiba ültem és idejöttem.

 Elhozta a gyöngysort?  kérdezte Victor.

 Természetesen  felelte Chan , és alig várom, hogy megszabaduljak tőle.  A mellénye alá nyúlt, pár pillanatig motoszkált mindkét kezével, s aztán az asztalra dobta a gyöngysort.  A Phillimore-gyöngysor nagyszerűen bírta a tengeri utat  mondta vigyorogva.

Edenben felébredt az ékszerész. Gyorsan odament az asztalhoz, és felvette a gyöngysort.

 Csodaszép!  mondta gyönyörködve.  Páratlan kincs!… Nem lett volna szabad eladnunk annyiért, Sally, amennyit Madden adott érte.

Néhány pillanatig elragadtatással gyönyörködött a hibátlan gyöngyszemek rózsás fényében, aztán ismét letette az asztalra.

 De Bob!  tört ki belőle a nyugtalanság megint.  Hol lehet az a fiú, az Isten szerelmére?!

 Óh, majd megkerül!  vigasztalta Victor könnyedén.  Egyszerűen elkerülték egymást, és lehet, hogy Bob még most is keresi Charlie-t. Ha majd látja, hogy hiába, ő is ide fog jönni.

 Mondtam, hogy én vagyok a hibás  ismételte Chan , szégyellem is a gyámoltalanságomat…

 Lehet, lehet  legyintett Eden idegesen.  De most, hogy a gyöngysor már szerencsésen itt van, elmondok még valamit, Sally, amivel nem akartam nyugtalanítani. Ma délután négy órakor felhívott valaki telefonon… Madden, így mutatkozott be, de valamiképpen gyanús volt, nem tetszett a hangja. Résen álltam tehát és óvatos voltam a feleletekkel…

 A gyöngysor a President Pierce gőzössel érkezik, ugye?  Igen.  És ki hozza? Mi a neve?  Mi szükség van erre?  kérdeztem.  Nos, hallott valamit, amiből arra következtet, hogy a gyöngysor esetleg veszedelemben foroghat, és ő meg tudná akadályozni ezt, ha minden körülménnyel tisztában lenne… Addig faggatott és erőszakoskodott, míg végül azt mondtam neki:  Rendben van, Mr. Madden. Most tegye le a kagylót, és tíz perc múlva megadok önnek minden információt… Vártam egy darabig, míg végre hallottam, hogy letette a kagylót. De nem telefonáltam ki a házába, hanem megkérdeztem a központtól, hogy honnan jött a hívás. És azt a választ kaptam, hogy egy trafik nyilvános telefonállomásáról hívtak fel. 

Eden elhallgatott. Charlie Chan két fekete szeme még fényesebben csillogott, míg az ékszerész szavaira figyelt.

 Megértik-e most már, hogy miért aggódom Bob miatt?  kérdezte Eden.  Valami sötét dolog lappang itt a háttérben, és mondhatom, hogy…

Kopogtak az ajtón, és Eden izgatottan ugrott a kilincshez. A küszöbön Bob állt, jókedvűen mosolyogva. És, ahogy ilyenkor történni szokott, az aggodalom dühös felfortyanásban robbant ki:

 Hol a pokol fenekén csavarogsz, hallod?!

 Csak ne dicsérj előre és érdememen felül!  nevetett Bob.  Ámbár minden elismerést megérdemlek, mert már egy órája csavargók a te megbízásodból ebben a zuhogó esőben.

 Az én megbízásom az volt, hogy várd meg Mr. Chant a kikötőben, és hozd ide!  csattant fel Eden.

 Mindjárt rátérünk arra is, apám  felelte Bob, és levette magáról az esőtől csurgó köpenyt, kezet csókolt Mrs. Jordannek, barátságosan üdvözölte Victort és a kínait is.

 Nagyon sajnálom, hogy nem találkoztunk a kikötőben  mentegetőzött Chan alázatosan.  Egészen bizonyos, hogy az én hibám volt…

 Szó sincs róla!  pattogott Eden.  Bob hibája, mint rendesen. Sohase volt benne se kötelességtudás, se felelősségérzet.

 Még zsenialitás is volt bennem ma este, apám  mosolygott Bob fölényesen.  Mivel a történet kissé hosszú lesz, megengeded, hogy leüljek?

Leült, cigarettára gyújtott, keresztbe tette a lábait, majd belekezdett a történetbe:

 Mikor öt óra tájban lejöttem a klubból, hogy a kikötőbe induljak, az egész utcában csak egyetlen öreg, viharvert taxi ácsorgott. Mivel az eső szakadt, kénytelen voltam ebbe ülni. Mikor a mólón kiszálltam, láttam, hogy a sofőr nem éppen bizalomgerjesztő alak, a bal arcán keresztben mély sebforradás, a két füle pedig lapát módjára szétáll kétfelé. Ajánlkozott, hogy megvár, akármeddig lesz is dolgom a kikötőben. Éppen akkor kezdték partra húzni a President Pierce hajóköteleit, és nagy volt a sürgés-forgás a mólón. Pár perc múlva észrevétlenül mellettem termett egy szikár, hajlott hátú fickó, felsőkabátjának gallérja felgyűrve a füléig, az orrán nagy fekete pápaszem. Ez a figura sehogyse tetszett nekem. Noha féloldalt állt felém, mégis észrevettem, hogy folyton engem les a fekete szemüvegén át. Hogy meggyőződjem, vajon valóban engem les-e, odébbmentem húsz-harminc lépéssel. A fickó utánam jött. Megfordultam, és elindultam kifelé, a fickó úgy jött utánam, mint az árnyék. Megkerültem a vámőrök pavilonját: és Mr. Kullancs mindenütt a sarkamban volt. Nem bírtam lerázni a nyakamról.

Bob szünetet tartott, nagyokat szippantott a cigarettájából, és látva a feszült figyelmet, elégedetten mosolyogva folytatta:

 Híres vagyok arról, hogy gyorsan feltalálom magam, és értek ahhoz is: hogyan kell orruknál fogva vezetni az embereket. Egészen bizonyos volt, hogy itt csakis a gyöngysorról lehet szó. Nomármost: a gyöngysor nincs nálam, hiszen Mr. Channél van. Ez a fickó itt mellettem tudja, hogy én azt várom, aki a gyöngysort hozza. Minek kössem hát az orrára, hogy Mr. Chan ez a valaki?… Szépen félreálltam tehát, azzal az elhatározással, hogy… nem fogom megismerni Mr. Chant.

 Brávó, Bob!  tört ki az elismerés Edenből.

Bob fölényes fejbiccentéssel, mosolyogva köszönte meg az apai dicséretet, és nekilendülve folytatta:

 Az utasok tömegesen tódultak kifelé a gőzösből. Egyszerre csak megláttam a hajóhídon… önt, Mr. Chan, mert rögtön megismertem, s ahelyett, hogy elébe siettem volna, unottan sarkon fordultam, és még távolabbra mentem a mólón. Mr. Kullancs, persze, utánam. Láttam, hogy Mr. Chan nyugtalanul nézeget jobbra-balra, kétszer-háromszor is fel-alá sétál a mólón, de én meg se mozdultam. Mr. Chan végre megunta a céltalan keresgélést, és kiment a kikötőből, én azonban megvártam, míg a legutolsó utas is lejött a hajóról, és csak akkor ballagtam szép lassan kifelé. A fekete pápaszemes fickó ekkor is mindenütt a sarkamban loholt, így értünk az öreg taxihoz, amely hűségesen várt rám. Mikor látta, hogy egyedül jövök, nagyon megnyúlt a sofőr orra.  Nem érkezett meg, akit várt?"  kérdezte.  Sajnos, nem  feleltem sóhajtva , a kínai anyacsászárnét vártam, de éppen most hallom, hogy már meghalt… Kifizettem a fickót, aki erre nagyot káromkodott. Aztán odafordult a pápaszemeshez:  Parancsol taxit?  A pápaszemes bólintott és beült, az autó elindult, én pedig gyalog ballagtam a Liberty térig, ahol végre taxit találtam. Óvatosan szétnéztem, mielőtt beültem a kocsiba és íme: a lapátfülű alig húszharminc lépésnyire rostokolt tőlem, így aztán pompás fogócskajáték kezdődött, végig a Third Avenue-n, a vásárcsarnok körül, a Powell negyeden keresztül egészen a St. Francis Hotelig. Ott kifizettem a kocsit, bementem a főbejáraton, és a mellékutcai kapun jöttem ki, a postapalotával szemben  hát nem ott volt már a lapátfülű is, a pápaszemes pedig kidugta a fejét a taxi ablakán!… Most már elhatároztam, hogy lerázom őket a nyakamról. Gyalog sétáltam el a klubomig, ott maradtam négy-öt percig, aztán a konyhán keresztül surrantam ki a keskeny mellékutcába, így kerültem ide, otthagyván őket a klub előtt, ahol bizonyára még most is várakoznak rám… Nos, apám: most már tudod, hogy miért nem találkoztam Mr. Channel. 

 Tudom, fiam  mosolygott Eden büszkén.  Hanem ez az epizód csak még jobban nyugtalanít… Nézze csak, Sally, ezt a gyöngysort csak nagyon kevés ékszerész ismeri, mert évtizedeken át mindig Honoluluban volt. Ha tehát ellopják, gyerekjáték lesz eladni, akár egészben, akár egyenként a gyöngyszemeket. Ha hallgat a tanácsomra, semmi esetre se küldi ki Maddennek a sivatagi házba…

 Miért nem?  vágott közbe Victor.  Hiszen éppen ott lehet biztonságban. Hiszen látjuk, itt a városban máris leselkednek rá!

 Alec  sóhajtott Mrs. Jordan , nekünk kell a pénz, hiszen tudja. Ha Mr. Madden Eldoradóban van, és azt kívánja, hogy odaküldjük a gyöngysort: akkor azonnal oda kell küldenünk.

 All right  sóhajtott Eden.  Öné a gyöngysor és a döntés. Bob tehát, ahogy az imént megállapodtunk, még ma éjjel tizenegykor indul… feltéve, hogy ön is beváltja az ígéretét… hogy a fiú nem egyedül megy.

Fejével némán intett Charlie Chan felé, aki nagy élvezettel bámészkodott le az ablakból az utcára, melynek zajos, tarkán hullámzó élete minden figyelmét lekötötte.

 Charlie!  szólt oda neki Mrs. Jordan.

 Parancsol, Miss Sally?  felelt a kínai készségesen, és mosolyogva jött közelebb.

 Mit is mondott az előbb: hogy lehullt vállairól a teher?…

 Úgy van, Miss Sally, és most kezdődik a szabadság, a szórakozás. Egész életemben forrón vágytam arra, hogy szemtől szembe lássam a hatalmas kontinens csodáit és pezsgő életét. Most itt vagyok. Gondoktól mentesen és boldogan.

 Sajnálom, Charlie  rázta a fejét Mrs. Jordan, majd pár szóval elmondta, hogy Bobbal együtt el kell vinniük a gyöngysort Maddennek, a ranchra.

 Meglesz, Miss Sally  felelte komolyan a kis kínai , meglesz.

 Köszönöm, Charlie  mondta Mrs. Jordan gyengéden.

 Gyerekkoromban  szólalt meg Chan halkan  kifutó voltam a Phillimore-házban. Szívemben még mindig élnek gyerekkorom örömvirágainak emlékei, amelyeket soha semmivel se fizethetek meg.  Felnézett Mrs. Jordan arcára, és meglátta, hogy szemei elfátyolosodnak a lassan szivárgó könnyektől.  Szeretet és hála nélkül puszta kín volna az élet  tette hozzá , szeretet és hála nélkül a durva kőnél ridegebb a szív.

 Nagyon is virágos, romantikus beszéd  gondolta Alexander Eden, és mindjárt gyakorlatiasabb szempontokat kezdett feszegetni:

 Természetesen minden költségét megtérítjük  magyarázta Channek , és a szabadsága sem rövidül meg, csak elhalasztódik néhány nappal. És a gyöngysort csak tartsa magánál, ott van a legbiztosabb helyen. Önről senki se gyanítja, hogy bármi köze is lehetne a gyöngysorhoz.

 Helyes, tehát én fogom vinni  egyezett bele Chan. Felvette a gyöngysort az asztalról, és Mrs. Jordánhoz fordult:

 Dobjon el magától minden gondot, Miss Sally  mondta.  Ha ezzel a fiatalemberrel együtt megtaláljuk azt, akié a gyöngysor, akkor átadjuk neki. Addig pedig én vigyázok rá.

 Tudom, Charlie, hogy vigyázni fog  mosolygott Mrs. Jordan.

 Akkor minden rendben van, Mr. Chan  jelentette ki Eden , ön és a fiam tizenegy órakor vonattal átmennek Richmondba, ahonnan összeköttetés van a barstow-i szárnyvonalhoz. Itt ismét át kell szállniuk az eldoradói vicinálisra, de Madden házába csak holnap estefelé érkeznek meg. Ha ő ott van, és önök látják, hogy minden rendben van…

 Mi másnak kell rendben lennie?  vágott közbe Victor idegesen.  Ha Madden ott van, az éppen elég.

 Persze, persze  hagyta helyben Eden , mi sem akarunk vállalni semmiféle felesleges kockázatot. Önök ketten mindenesetre tudni fogják, hogy mit tegyenek, ha ott lesznek a ranchon. Ha megtalálják Maddent, adják át neki a gyöngysort, és kérjenek tőle elismervényt az átvételről. Ezzel teljesítettük minden kötelezettségünket… Mr. Chan, fél tizenegykor itt leszünk önért. Addig teljesen szabad, és azt teheti, ami jólesik.

 Jelenleg  mosolygott Chan  jólesne egy fürdőkád, tele forró vízzel. Fél tizenegykor a hallban leszek… A viszontlátásig!  Hajlongott jobbra-balra és elment halk, nesztelenül suhanó járással, mint az árnyék.










CHAN MEGLÁTOGATJA KEE LIMET





Egy órával később Charlie Chan lement a hotel fényesen kivilágított halijába. Most már ismét nyomasztotta a felelősség, mert újra dereka köré csavarva hordta a csodás gyöngysort, a legendás Phillimore-vagyon utolsó maradékát. Miután futólag körülnézett a hallban, kilépett a Geary Streetre.

Az eső már nem esett, s a nyurga kis kínai tágra nyílt, ragyogó szemekkel bámult az utcán hullámzó, zajos életre, amely éppen olyan új és idegen volt számára, mintha csak a Marson járt volna. Milyen más ez a város, mint az álmos Honolulu, ahol este nyolc óra után már alig jár ember az utcákon!…

Farsangi hangulattal volt terhes a levegő, és Charlie Chan szinte táncolva vágott át a fényesen kivilágított Union Square-en, ahonnan nyolc óra tájban letért a gyérebben világított Post Street felé. Mikor a Grant Avenue-re ért, egy ácsorgó suhanc igazította tovább a dombtetőn álló templomig, amelyen túl, a völgyben, már a kínai negyed feküdt.

Amerre ment, színes lampionok százait és ezreit himbálta az enyhe szél; körös-körül apró, igénytelen boltokban árulták a kínai iparművészet remekeit, nyolc-tízéves gyermekek torkukszakadtából dalolva, csoportosan járták be az utcákat, külön a fiúk és külön a leányok, és Charlie együtt örült velük, titokban Honolulura gondolva, ahol az ő gyermekei is boldogan ünneplik a kínai új esztendőt.

A Washington Street fölfelé kanyarodott a dombra.

Ahogy továbbment innen, most már lefelé haladva a meglehetősen sötét és majdnem néptelen Waverly Place-en, figyelmesen, fürkészve nézegette a házszámokat… Végre odaért ahhoz a házhoz, amelynek két oldalán aranyos és piros betűkkel telerótt papírszalagok varázsigéi tartották távol a rossz szellemeket. Charlie Chan hangosan bezörgetett, és nemsokára ki is nyílt a kapu. A belülről kiáradó világosságban magas kínai férfi jelent meg a küszöbön; ritkás, őszülő szakálla volt, és dúsan hímzett, bő, fekete szaténinget viselt.

Pár pillanatig egyikük se szólt. Aztán Chan elmosolyodott, és a legtisztább kantoni dialektusban kérdezte:

 Jó estét, dicsőséges Chan Kee Lim… Hát már arra se méltatod nyomorult unokaöcsédet Hawaiiból, hogy megismerd legalább?

Öröm lángja villant fel Kee Lim mandulavágású szemeiben.

 Valóban nem ismertelek meg  felelte mosolyogva , mert az idegen ördögök gúnyájában jössz, és az ő durva módjukon dörömbölsz az ajtómon. Ám azért isten hozott, öcsém. Tiszteld meg magas látogatásoddal szegényes koldustanyámat.

A szegényes koldustanya, ahová Kee Lim a detektívet vezette, szép, tágas terem volt, melynek falait művészi hímzéssel tarkított selyemkárpitok borították; a bútorzata finom faragott teakfából készült.

 Ülj le, könyörgök, erre a rozoga székre  invitálta Kee Lim a vendégét.  Oly váratlanul jössz, mint az augusztusi eső. De azért nagyon örülök a látogatásodnak.  Hangosan tapsolt, mire bejött a felesége.  Az én asszonyom, Chan So  mondta unokaöccsének.  Hozz, kérlek, rizskalácsot és egy kancsó rózsaharmatbort  fordult az asszonyhoz.

Leült Charlie Channel szemben, s a teakfa asztal fölött mosolyogva nézett rá.

 Semmi hírt se kaptam arról, hogy ide készülsz  mondta.

 Talán jobb is így  felelte Charlie.  Nem szórakozni jöttem, hanem fontos, üzleti ügyben.

Kee Lim kissé lehunyta a szempilláit, és csendesen bólintott:

 Tudom… már hallottam róla.

A detektív nyugtalanul fészkelődött.

 Talán… nem helyesled?  kérdezte.

 Az túlzás, hogy nem helyeslem  rázta a fejét , csak nem értem. Márpedig amit nem értünk, arról nem is ítélhetünk. De mi köze lehet egy kínainak az idegen ördögök rendőrségéhez?

 Vannak napok, nagyon tiszteletre méltó bátyám  felelte Chan mosolyogva , amikor én magam se értem ezt.

A szoba hátsó végében szétnyíltak a vörös függönyök, s egy fiatal leány lépett be. Ragyogó fekete szemei voltak, s az arca olyan bájos, mint a hajasbabának. A mai nagy ünnepnapon nemzeti viseletbe öltözött  selyempizsamába és hímzett selyemköntösbe , de a haját már fiúsra nyírva hordta, és a járásán, modorán meglátszott, hogy szinte teljesen amerikai. Tálcát hozott, amely meg volt rakva újévi édességekkel.

 Ez itt Rose leányom  magyarázta Kee Lim.  Egész nap ott ül a kínai negyed telefonközpontjában, és szemérmetlenül társalog azzal a faburkolatos fallal, amely csak vörös és sárga lángokkal felel neki.

A lány megtöltötte az apja és Charlie poharát, aztán távolabb húzódva tőlük, ő is leült, és áhítattal nézte híres unokabátyját, akinek bravúros fogásairól többször olvasott már a város újságjaiban…

Körülbelül egy óráig beszélgetett Chan a nagybátyjával, amikor a szeme véletlenül rátévedt a kandalló párkányán ketyegő vekkerre.

 Igazat mond ez az óra?  kérdezte.

 Idegen ördögök órája  felelte Kee Lim vállat vonva , következésképpen hazudik.

Charlie Chan megnézte a saját óráját, és sajnálkozva kelt fel.

 Nem maradhatok tovább, bár meghasad a szívem  mondta alázatosan.  Engedj az utamra, bátyám, amely messzire visz innen, a dél felé fekvő sivatagba. És bocsásd meg azt a tolakodó bűnömet, dicsőséges bátyám, hogy a feleségemet utasítani merészeltem: küldené minden levelemet ide hozzád, ahol megtalálhatom, amikor visszafelé jövök. Őrizd meg, kérlek, mindet, és fogadd alázatos hálámat ezért a kegyességedért. Néhány nap múlva ismét itt leszek, addig azonban nem juthat el hozzám semmiféle híradás.

 Miért nem?  szólalt meg most a leány, aki felkelt, és közelebb jött.  A sivatagban is van telefon…

Charlie hirtelen érdeklődve fordult a leányhoz:

 Telefon?… A sivatagban?

 Persze! Nincs két napja se, hogy hosszú beszélgetést kapcsoltam Eldorado határából egy ranchról. Hogy is hívják csak… ejnye, nem jut eszembe a neve!

 Talán… Madden-ranch?  reménykedett Chan.

 Ejnye, hogy eltalálta!  bólintott a leány.  Hosszú és furcsa beszélgetés volt.

 Innen… a kínai negyedből?  kérdezte a detektív.

 Persze. Wong Ching esztergályosműhelyéből, a Jackson Streetről telefonált a mester, és valami rokonával beszélt, akinek Louie Wong a neve és házvezető a Madden-ranchon. Most már jól emlékszem. Eldorado 76 a telefonszám.

Chan palástolta belső izgalmát, bár a szíve hevesen dobogott. Most az idegen ördögök detektívfelügyelője volt.

 Többet is hallott a beszélgetésből, kedves húgom?  kérdezte mosolyogva.

 Óh, csak annyit, hogy Louie Wong azonnal jöjjön San Franciscóba, mert sok pénz és nagyszerű állás várja a városban, és…

 Elég!  szólt közbe Kee Lim szigorúan.  Nem illik, hogy kifecsegd az idegen ördögök titkát, amihez az ő bizalmuk juttatott. Még az unokabátyádnak sem szabad elmondani az ilyesmit.

 Igazad van, legtisztább lelkű, bölcs bátyám!  felelte Charlie, és már búcsúzott is a leánytól.  Buddha lelke vigyázzon rád, harmatos virága atyád kertjének! Szívem közepében őrzöm emlékedet.

Kee Lim kikísérte Chant az utcára. A küszöbön megállt, megsimogatta őszülő szakállát, és pislogva nézett unokaöccsére:

 Az ég áldása veled, nemes rokon!  búcsúzott tőle.  A hosszú úton, amelyre most indulsz… lassan járj, kérlek.

 Aranynál többet ér a bölcs tanács!  felelte Chan nyomatékkal.  Mindent megértettem… Boldog új évet, bátyám!

Megfogadta Kee Lim tanácsát: lassan, nagyon lassan ballagott az utcán, törve a fejét azon a furcsaságon, hogy Wong Ching, az esztergályos, miért éppen most hívja sürgősen San Franciscóba Louie Wongot, a Madden-ranch házvezetőjét?…

Az első szembejövő kínai útbaigazította, hogy merre van a Jackson Street, és Chan csakhamar megtalálta az esztergályos házát. A bolt zárva volt, de a ház minden ablakában fény látszódott. A detektív átment a szűk utca túlsó felére, és behúzódott a szemközti ház sötét kapumélyedésébe. Maga se tudta, hogy miért: inkább csak ösztönből állt lesbe, hiszen még volt elég ideje…

Körülbelül negyedóra múlva kinyílt Wong Ching boltjának az ajtaja. Sovány, kissé hajlott termetű férfi lépett ki rajta, megállt a küszöbön, óvatosan körülnézett a néptelen utcán, és nem látván senkit, gyorsan lesurrant a lépcsőkön. Hosszú felsőkabátjának gallérját feltűrte egészen a füléig, kalapját mélyen behúzta a homlokába, úgyhogy az arcából szinte semmi se látszott, csak az orrán terpeszkedő fekete pápaszem, amelynek láttán megdobbant Charlie szíve… Ez volt az a tolakodó idegen, aki Bob mellé szegődött a kikötőben, és leste, hogy ki hozza Hawaiiból a gyöngysort!

A pápaszemes ember sietve ment lefelé a lejtős úton, és Charlie, elhagyván búvóhelyét, tisztes távolból utána eredt. Gyerekjáték volt neki, hogy ne tévessze szem elől  ő volt Honolulu legügyesebb kopója , és nyomon követte a vadat a Grant Avenue-ig, onnan a tekervényes mellékutcák egész során, míg végül a pápaszemes hirtelen besurrant a Killarney Hotelbe, az Union Square egyik másodrendű fogadójába.

Charlie megnézte az óráját  tovább már nem maradhatott, mert a két Eden, apa és fiú, nemsokára érte jönnek. Hazafelé indult tehát, de útközben nyugtalanító gondolatok emésztették.

 Még a bolond is tisztán látja  dörmögte magában , hogy csapda felé megyünk. De legalább nem vakon, hanem nyitott szemekkel…

Hazaérve kis táskába rakott mindent, amire pár nap alatt szüksége lehet, maradék poggyászát levitte a raktárba, és leült a hallban. Pontban fél tizenegykor Bob Eden toppant be a haliba, felkapta a földről Charlie kis táskáját, és szótlanul intett Channek, aki nyomban felkelt, és kiment Bob után az utcára, ahol hatalmas kocsi várta őket.

 Ugorjon be, Mr. Chan  mondta neki Bob, kinyitva az ajtót, s ahogy a detektív belépett, Mr. Alexander Eden halkan odaszólt fiának:

 Mondd meg Michaelnek, hogy lassan hajtson, mert beszélgetni szeretnék Mr. Channel.

 Meglesz, apám  felelte Bob, és megadván az utasítást a sofőrnek, ő is beült az autóba.

Alighogy a kocsi megindult, Mr. Eden halk hangon szólalt meg:

 Nagyon aggódom, Mr. Chan…

 Talán ismét történt valami?  kérdezte Chan.

 Mégpedig nagyon furcsa dolog  bólintott Eden.  Ön is hallotta, mikor ma este elmondtam, hogy Madden nevében felszólítottak ma délután telefonon: mondjam meg, ki hozza a gyöngysort Honoluluból. Azt már akkor kinyomoztam, hogy a hívás egy nyilvános állomásról jött. Ma este aztán, mivel nem volt nyugtom, felhívtam a Gale magánnyomozó irodát, és megbíztam, hogy találja meg azt a felsőkabátos, szemüveges fiatalembert, aki Bob körül ólálkodott a kikötőben. És alig fél órával ezelőtt kaptam az értesítést, hogy megtalálták a…

 …a Killarney Hotelben, a Grant Avenue-n?  vágott közbe Charlie ártatlan arccal, de titokban ujjongva.

 Uram, segíts!  hüledezett Eden, összecsapva a kezeit.  Hát ön is megtalálta? Ez igazán meglepő…

 Szerencsés véletlen  mosolygott Chan.  Kérem, bocsássa meg az illetlen közbeszólást. Többé nem történik meg.

 Szóval Draycott, a Gale magánnyomozó iroda főnöke meglátta ezt a fickót, és megállapította, hogy Shaky Phil Maydorf a neve. Két Maydorf testvér van: a legveszedelmesebb banditák, akik nemrég ugrottak meg New Yorkból, mert égett talpuk alatt a föld. Ezt a Philt azért hívják Shaky-nek  reszketősnek , mert folyton rázza a maláriás hideglelés, de máskülönben jó formában van és elszánt gazember. De most ön mondja el, Mr. Chan: hogyan jutott ön is ennek a fickónak a nyomára?

 Jó detektív csak az lehet  felelte Charlie a vállait vonogatva , akinek a véletlen is segít.

 Ne aggódj, apám  szólalt meg Bob.  Meglásd, pompás kis kirándulás lesz. És hogyha lesz is valami veszedelem, izgató kaland, vagy mondjuk… hm… gyilkosság: jól tudod, hogy mindig vágytam… páholyból nézni az ilyen izgalmas eseteket.

 Micsoda ostobaság ez?  csattant fel Eden ingerülten.  Miféle gyilkosságról beszélsz?

 Nem én beszélek róla, apám, hanem a riporter fantáziája  szólt Bob csillapító hangon.  Hiszen tudod, hogy újságíró szeretnék lenni!…

 Hogy lehet ilyen frivol tréfát űzni a halálosan komoly dolgokból?  méltatlankodott Eden, és a kínai detektívhez fordult.  Mr. Chan, mi a véleménye?

 Odamenni, mindenesetre kell  mondta Charlie komolyan , a kérdés csak az, hogy hogyan?… Ha Mr. Bob és én karonfogva érkezünk meg. mint két testvér: ugyan mit fognak szólni a ranchon?… Aha!  fogják mondani:  Jönnek és hozzák a gyöngysort!

 Ebben igaza van  bólintott Eden.

 Miért ne menjünk hát külön-külön?  fejtegette Charlie.  Mr. Bob Eden egyedül érkezik meg a ranchra. Kérdik tőle: Hol a gyöngysor?… Azt feleli: nincs, nem hozta el… Miért?!… Mert az apja nem látott tisztán, és az apja azért küldte le, hogy ő vizsgálja meg a helyzetet. Ha bizonyos lesz benne, hogy nincs baj: sürgönyöz vagy telefonál haza, és mindjárt jön a gyöngysor.

 Ez jó ötlet  vélte Eden , csakhogy…

 Körülbelül egyidejűleg  folytatta Charlie  öreg, törődött kínai botorkál be a ranchra, és állást keres. Toprongyos, sivatagi patkány, akiről a legvadabb fantázia se sejtheti, hogy dereka körül hordja a Phillimore-gyöngysort… igaz?

 Nagyszerű gondolat!  lelkesedett Bob.

 Talán az  mosolygott Chan szerényen.  Mind a ketten óvatosan szétnéznek: ön is, az öreg kínai is. Ha minden rendben van, akkor együtt, közösen bemegyünk Mr. Maddenhez, és átadjuk neki a gyöngysort.

 Értem!  dörzsölte Bob a kezeit.  Mihelyt felszállunk a vonatra, azonnal elválunk, és nem ismerjük többé egymást, bár azért közel maradunk, hogy kölcsönösen vigyázhassunk egymásra. Ez a vonat holnap egy óra tizenöt perckor érkezik Barstow-ba, ahonnan három óra húsz perckor indul a vicinális Eldoradóba, úgyhogy este hatkor már ott is leszünk. Egyik újságíró barátomtól meleg ajánló sorokat kaptam Mr. Will Holley-hez, aki Eldorado egyetlen lapjának a szerkesztője. Meghívom ebédre, és csak aztán megyek ki Madden házába. Ön más úton-módon kerül oda, de ha ott leszünk is, akkor se ismerjük egymást. Helyes?

 Pontosan így gondoltam én is  mondta Charlie.

Az autó megállt. A hajóállomáshoz értek.

 Itt vannak a jegyek  mondta Eden, átadva mindegyiknek a magáét.  Azt hiszem Mr. Chan, hogy az ön terve jó, és csak arra kérem: nagyon-nagyon vigyázzanak egymásra…

 Ne aggódj, édesapám  felelte Bob.  Ha nem is hiszed el, én tudom, hogy már benőtt a fejem lágya, és meglátod: jól elvégzem a dolgomat.

 Sok szerencsét, Mr. Chan  fordult Eden a kínaihoz , és előre is köszönöm a szívességét.

 Nincs mit, mert igazán örömmel teszem  mosolygott Chan, kezet fogva az öreg ékszerésszel.

Felment Bob után a hajóra, ami pár perc múlva már indult is kifelé a kikötőből. Csillagtalan, sötét éjszaka volt, sűrű, fekete felhők takarták az eget. Az eső ugyan elállt, de a szél egyre hevesebben fújt, s az éles, nedves levegő átjárta a csontokat. Charlie a korlátnak támaszkodva nézett vissza a fényárban úszó városra, és a maga kis, meleg otthonára gondolt, ahol felesége és gyermekei nélküle ünneplik most a kínai újesztendőt…

 Sivatagi patkány  tűnődött magában.  Valóban az leszek, de nem szeretnék csapdába kerülni!










MIKOR A ROSTÉLYOS UGRIK…





Már alkonyodott, mikor Bob Eden pénteken este kiszállt a vasúti kocsiból a sivatagi Eldorado állomáson. San Franciscótól Barstow-ig, nem történt semmi különös  csak Barstow-ban kezdett nyugtalankodni. Ebben a városban látta ugyanis utoljára Charlie Chant, akinek innentől kezdve teljesen nyoma veszett.

Mivel a vicinális csak két óra múlva indult Barstow-ból, Bob besétált a városba, hogy szétnézzen. Charlie ott maradt a vasúti vendéglőben, és Bob, amikor sétájáról visszatért, már sehol nem látta  a kínai detektív úgy eltűnt, mintha a föld nyelte volna el. Így aztán Eldoradóban Bob volt az egyetlen utas, aki leszállt a vonatról a kietlen és sivár állomáson.

Két sor ház jelezte a majdan kiépülő új város leendő főutcáját. Itt voltak a fontosabb épületek is: a város egyetlen bankja, a csinos kis színház, a nyomda, a postapalota és valamennyi más épületet túlszárnyalva, itt büszkélkedett a Sivatagszéli Hotel a maga két emeletével. Bob egyenesen oda tartott, és átvergődve egy csomó autón, benyitott a söntéssé átalakított hallba, ahol két helybéli ácsorgott, s egy kedves arcú öregúr böngészte az újságot az egyetlen lámpás gyér fényénél.

 Jó estét  köszöntötte Bob Eden.

 Adj' Isten  felelte az öreg.

 Nem zárhatná be ezt a kis kézitáskát a páncélszekrénybe?  kérdezte Bob.

 Miért ne?  vihogott az öreg.  Dobja le valamelyik sarokba… Persze szobát akar, mi? Olcsón kaphat, mert még nem indult meg a főszezon.

 Egyelőre inkább azt szeretném tudni, merre van az Eldorado Times szerkesztősége?  kérdezte Bob.

 A sarkon túl, az első utcában  dörmögte az öregúr, és ismét belemerült a nagy újságlepedőbe.

Bob megkerülte a sarkot, és befordult az első utcába. Itt már nem volt kövezet, léptei alatt csikorgott a lágy homok. A gyatra, szegényes házakban üzletek is voltak: lakatos, szatócs, asztalos  majd kicsiny, sárga ház következett, melynek egyik ablakában arasznyi betűk hirdették:
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Világosság egyik ablakból se látszott, s ahogy Bob benyitott a rácsos kapun a kis előkertbe, a ház ajtaján mindjárt meglátta a fehér plakátot. Nagy nehezen kibetűzte rajta az írást az esti homályban.



Elmegyek, de nem tudom, hogy hova, 

Itt leszek egy órán belül vagy soha, 

Mivelhogy a sorsom  mostoha.

Will Holley



Bob elmosolyodott a furcsa üzeneten és visszament a fogadóba.

 Mi lesz az ebéddel?  kérdezte az öregtől, aki még mindig olvasott.

 Azt magam is szeretném tudni  bólogatott az öreg.  De nekünk nincs konyhánk vendégek számára.

 Hát nincs étterem… kocsma, vagy bár ebben a porfészekben?  idegeskedett Bob.

 Micsoda fészek?  fortyant fel az öreg.  Vegye tudomásul, hogy ez a város összkomfortos. A következő utcasarkon túl  és a hüvelykujjával a háta mögé bökött  van az Oázis kávéház és étterem.

Bob megköszönte az útbaigazítást, és csakhamar rá is akadt az Oázis-ra. Kicsiny helyiség volt, piszkos ablakokkal, afféle söntés. Magas, háromlábú székre kellett felkapaszkodnia, s a szemközti falon hatalmas tükör lógott, ami jobb napokat láthatott valaha. Jobb oldalán borostás képű, középkorú ember ült, akinek barázdált, de éles metszésű vonásain meglátszott, hogy sokat dolgozott, és nehéz munkát végez most is, noha már megette a kenyere javát. Balra tőle csinos, fiatal leány, lovaglónadrágban és blúzban.

A pincér felvette a rendelést, lelkesen ajánlgatva az Oázis specialitását, a fokhagymás rostélyost.

Mialatt a rostélyosra várt, Bob lopva belenézett a szemben lévő tükörbe, hogy milyen is az a fiatal leány. Még a rossz tükörben is egészen csinos volt, aranysárga hajának egy-egy dús fürtje kibújt a széles karimájú Rubens-kalap alól; bársonyos arcának hamvas pirosságát a természet varázsolta oda…

Végre meghozták Bobnak a fokhagymás rostélyost. Bob nekifohászkodott, hogy szétdarabolja a megviselt késsel, a rostélyos azonban dacosan állta a támadást. A kés nyikorgott, hajladozott és végül elgörbült, de nem bírt a hússal. Bob mosolygott is, bosszankodott is.

 Nem hozhatna acélkést, hallja?

 Csak három van, és véletlenül kézben van mind a három  felelte a pincér vigyorogva és továbbállt.

Bob újrakezdte a viaskodást. Valahogy egyenesre nyomta a meggörbült késpengét, dühösen nekiszegezte a kést és újra beleszúrt a húsba. Most mintha engedett volna. Valami reccsent a húsban  talán egy vastagabb ín , mire a kés megcsúszott, fülsértő csikorgással végigsiklott a tányéron, a rostélyos pedig hirtelen kiugrott a kés alól  pompás íveléssel a leány térdére röppent, és onnan tompa puffanással a földre esett.

Bob riadtan fordult a hölgy felé, akinek a szemében harag helyett pajzán mosoly dévajkodott.

 Igazán sajnálom  dadogta Bob , és bocsánatot kérek…

 Én kérek bocsánatot, hogy le hagytam esni a földre!  kacagott a hölgy  Ha szoknyában lettem volna, bizonyos, hogy az ölemben marad. Ebből az következik, hogy a nő maradjon mindig nő, még az öltözködésében is.

 Az ön esetében nem mondanám ezt  bókolt Bob udvariasan.  Sőt, ebben a férfias ruhában sokkal érdekesebbnek találom… 

 A ruhájában okozott kárt, természetesen, megfizetem…

 Szó sincs róla!  tiltakozott mosolyogva a leány.  Ha kártérítésről lehet szó, akkor csakis én fizethetem meg a rostélyost, amiért le hagytam esni a földre. Mert nem az ön hibája, hogy a rostélyos megugrott. Hiába, hosszasabb gyakorlatra és tapasztalatokra van szüksége mindenkinek, aki jól akar élni ebben az Oázis-ban.

Bob ránézett a-lányra, aki egyre jobban tetszett neki.

 Gyakorlat… és tapasztalat  csóválta a fejét Bob.  No, és önnek van?  kérdezte hirtelen.

 De van ám!  mosolygott a fiatal lány.  A foglalkozásom gyakran hoz erre a vidékre.

 A… fog-lal-ko-zá-sa?…

 Úgy van  bólintott a lány. Miután a speciális rostélyos már összehozott bennünket, megmondhatom, hogy a filmszakmában dolgozom.

…Ezt mindjárt gondolhattam volna  mondta magában Bob , ez a vidék állandóan tele van filmesekkel.

 Talán már láttam önt a vásznon?  kérdezte fennhangon.

 Azt már nem  tiltakozott a fiatal lány , és valószínűleg nem is fog látni soha. Mert én nem vagyok filmszínésznő. Az én foglalkozásom sokkal érdekesebb: én keresem ki a megfelelő helyszíneket a film egyes jeleneteihez.

 Ez valóban érdekes  hagyta helyben Bob is.  És ön talán itt született, hogy ilyen nagyszerűen ismeri ezt a vidéket?

 Nem  vallotta be a fiatal lány , csak nagyon megszerettem a sivatagot. Az apámmal jöttem ide, pár évvel ezelőtt, Whitcomb doktorhoz …öt mérföldnyire lakik innen, mindjárt a Madden-ranch mellett. Aztán, mikor… mikor az apám itthagyott és foglalkozás után kellett néznem… Ejnye, most veszem észre, hogy elmesélem az életem történetét.

 És miért ne tenné?  biztatta Bob mosolyogva.  A hölgyek és a gyermekek mindig nagy bizalommal fordulnak hozzám. Olyan… hogy is mondjam: bizalomgerjesztő, apás arcom van, tudja… Hanem ez a feketekávé igazán borzalmas… nem?

 De mennyire!  nevetett a lány.  És miféle desszertet parancsol? Mert kétféle van: alma… és a másik kifogyott. Válasszon tehát.

 Már választottam… azt, amelyik kifogyott  nevetett Bob, és kérte a számláját.  Most pedig meg kell engedje, hogy kifizessem az ön ebédjét is.

 Még csak az kellene!  tiltakozott a fiatal lány.

Miután a számlát elintézték, kimentek a szabadba. Már sötét éjszaka volt, és egy lélek se járt az utcán.

 Nos, mondja el, mi szél hozta ide?  kérdezte a lány.  Látom, hogy idegen, és most jár itt először; nem filmszínész, igaz?

 Eltalálta  bólintott Bob.  Egészen más dologban járok. Bonyolult, zavaros história ez, de egyszer majd mégis elmondom önnek. Most azonban legsürgősebben az Eldorado Times szerkesztőjét szeretném megtalálni.

 Will Holley-t?

 Igen, őt… Talán ismeri?

 Will Holley-t mindenki ismeri. Jöjjön velem. Ilyenkor már mindig bent van a szerkesztőségben.

A szerkesztőség ablaka valóban világított, s ahogy benéztek rajta, látták, hogy valaki görnyedve kopogtat az írógépen. Mikor beléptek, Will Holley felállt. Karcsú, szikár ember volt, lehetett vagy 30-35 éves, de a halántékai körül már őszülni kezdett, és a tekintete szomorú volt. A leány láttára azonban felderült az arca.

 Hello, Miss Wendell!  üdvözölte mosolyogva.

 Ide nézzen, Will, kit találtam az Oázis-ban!

 Ön az egyetlen, Paula  mosolygott Holley , aki mindent és mindenkit megtalál, ha véletlen sorsa Eldoradóba sodorja…  Fiatalember  fordult komikus komolysággal Bobhoz , nem tudom, hogy ön kicsoda, de ajánlom: meneküljön innen, még mielőtt a sivatag rabul ejti!

 Levelet hoztam önnek, Mr. Holley  felelte Bob , öreg barátja: Harry Fladgate küldi.

 Harry Fladgate  ismételte Holley ellágyulva, és elolvasta a levelet.  Visszhang a múltból  mondta aztán.  Abból a múltból, amikor még fiatal kezdők voltunk mind a ketten a jó öreg Sun New York-i szerkesztőségében. Hej, micsoda újság volt az!…  Csendesen, magába mélyedve bámult ki néhány percig a sötét éjszakába.  Harry azt írja  szólalt meg aztán , hogy ön fontos ügyben jár itt.

 Úgy van  felelte Bob.  Később majd el is mondom. Most azonban szeretnék kocsit fogadni, hogy kimehessek a Madden-ranchba.

 Magát P. J. Maddent keresi, személyesen?

 Igen, mégpedig minél hamarább szeretnék vele találkozni. Azt hiszem, itt van a ranchon.

 Én is úgy hallottam, hogy itt van  erősítette meg Holley is.  És ugyan még nem láttam, de hallottam, hogy tegnapelőtt érkezett kocsival Barstow-ból. Ez a fiatal hölgy, aki egyébként mindig tud mindent, és mindenkit ismer, bővebb felvilágosítást adhat róla…

 Nem valami jól ismerem  felelte Paula.  A hozzám hasonló közrendű népnek nem adatott meg a szerencse, hogy közel férkőzhessen a nagy Maddenhez. De pár évvel ezelőtt a társulatom egész csomó érdekes felvételt csinált a Madden-házban. Mert pompás tanya, gyönyörű verandával. Most pedig ismét van egy olyan forgatókönyvünk, amely szinte kiabál Madden verandájáért, írtam is neki, hogy engedje meg újra a felvételeket, és azt válaszolta San Franciscóból, hogy éppen most szándékozik idejönni, s akkor örömmel áll rendelkezésünkre.

A lány leült az írógép mellé, és tovább beszélt:

 Két nappal ezelőtt érkeztem meg Eldoradó-ba, és mindjárt kimentem Maddenhez. És akkor… ez igazán különös volt… de nem untatom önöket ezzel a …

 Sőt, ellenkezőleg!  vágott közbe Bob gyorsan.  Engem nagyon érdekel, és igazán lekötelez, ha folytatja…

 A kapu nyitva volt és bekanyarodtam az udvarra  mesélte Paula.  Az autó reflektora véletlenül a fészer ajtajára esett, s egy öreg, hajlott hátú, fekete szakállas embert pillantottam meg, nagy batyuval… még ma is látni hozzá hasonló alakokat: a régi aranyásótípus… És nem is az ember lepett meg, hanem az arckifejezése. Egy pillanatig úgy állt a fényözönben, mint a halálra rémült nyúl, aztán hirtelen elszaladt… Felmentem a lépcsőn és kopogtattam a ház ajtaján. Nagy sokára kinyílt az ajtó, s a küszöbön állt izgatottan, sápadt arccal Madden titkára… Thorn  azt mondta, hogy ez a neve. Szavamra mondom… Willnek mindjárt akkor elmeséltem  a fiatalember a szó szoros értelmében úgy reszketett, mint a nyárfalevél. Elmondtam neki, hogy miért jöttem, de nagyon udvariatlanul, szinte durván felelt. Kijelentette, hogy egyáltalában nem beszélhetek a nagy P. J. Maddennel… Jöjjön egy hét múlva  mondta érdesen, s amikor magyarázni kezdtem neki, hogy a levélben, amit Mr. Madden írt nekem, egészen más van, egyszerűen becsapta az orrom előtt az ajtót.

Bob cigarettára gyújtott, s melegen szorította meg Miss Wendell kezét:

 Nagyon köszönöm az információkat  mondta.  Mr. Holley, nekem azonnal ki kell mennem Maddenhez. Nagyon megköszönném, ha útbaigazítana, hogy merre találom meg a garázst?

 Semmi garázs!  tiltakozott Holley.  Itt van az én ócska bárkám, amelynek Horace Greeley a neve: majd ezzel szép lassan eldöcögünk Madden ranchához.

Már indult is kifelé, ügyet se vetve Bob szabadkozására.

 A kocsi ott áll a fogadó előtt  mondta. 

Együtt mentek oda mind a hárman, és Paula elbúcsúzott tőlük.

 Még találkozunk?  kérdezte Bob, szorosan fogva a fiatal lány kezét.  Mondja gyorsan, hogy igen!

 Ha előbb nem, úgy holnap délelőtt mindenesetre  nevetett Paula.  Mert holnap megint kimegyek Maddenhez.  Nálam van a levele, és ezúttal beszélni is fogok vele…

 Indulás!  vetett véget a búcsúzkodásnak Holley.

Bob még kihozta kis táskáját a fogadóból, és beült Holley mellé a kocsiba.

 Meg se tudom köszönni ezt a szívességet  kezdte, de Holley nyomban leintette:

 Érdekből teszem  magyarázta nevetve.  Megpróbálom, hátha ki tudok csikarni egy interjút az öregből. Mert P. J. Madden híres arról, hogy még sohasem adott interjút. Meglehet, hogy itt, a sivatagban leszáll a magas lóról… Meglehet, mondom. És erről az interjúról egyszerre eszébe jutnék minden kollégámnak, akivel együtt dolgoztam valaha New Yorkban. Fényes dolog lesz, ha sikerül.

 Amit lehet, megteszek én is  ajánlkozott Bob készségesen.

 Látja, ez többet fog jelentem, mint magának ez a kis kocsikázás  nevetett Holley elégedetten.

 És remélem, hogy most több szerencsém lesz, mint az első alkalommal.

 Óh, hát ön személyesen is ismeri Maddent?  érdeklődött Bob.

 Csak egyetlen egyszer találkoztam vele  felelte Holley  körülbelül tizenkét évvel ezelőtt, amikor még riporter voltam New Yorkban. Besurrantam valahogy éjszaka a Negyvennegyedik utcai híres játékbarlangba, tudja: mindjárt a Delmonico mellett. Azt beszélték, hogy Madden meg szokott fordulni ott esténként, mert úgy megszokta a hazárdjátékot a tőzsdén, hogy nem tudja abbahagyni. Ott is volt a rulettasztalnál.

 És ön interjút kért tőle?

 Igen  bólintott Holley.  Szerencsémre el is csíptem, de amikor azzal kezdtem, hogy újságíró vagyok, mindjárt dühösen rámförmedt:  Pusztuljon a pokolba!  ordította, ahogy a torkán kifért.  Jól tudja, hogy sohase adok interjút!  Holley jóízűen fölkacagott.  Ez volt az első és egyetlen találkozásom a nagy Maddennel.

Az autó közben fölvergődött a sziklás hegygerincre, és két gigászi sziklafal között  amely mintha kapuja lett volna a sivatagnak  ott állt a titokzatos, rejtelmes vidék elején. Előttük feküdt a szürke, néptelen homokpuszta, a pislákoló csillagok és az éppen fölkelő, keskeny holdsarló gyér világosságában.

. . .
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    	BLISS MESTER BALFOGÁSAI


    	THORN AUTÓTÚRÁRA MEGY


    	VAGONLAKÁS A SIVATAGBAN


    	MIT LÁTOTT MB. CHERRY?


    	KI VOLT A HARMADIK?…


		  	WILL HOLLEY TEÓRIÁJA


		 	„MEGJÖTTEK A FILMESEK!”


		 	MADDEN NYOMÁBAN


			CSÚFOS FELSÜLÉS

	
			A RÁDIÓ BESZÉL


		 	A PETTICOAT-BÁNYA


			AH KIM MEGOLDJA A REJTÉLYT


			AZ ÚT ELDORADÓBA
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